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1. IEPEYEHb KOMIIETEHIIUM C YKA3ZAHMEM 5TANIOB MX ©OPMHWPOBAHN B
IMPOLECCE OCBOEHUA OBPA3OBATEJIBHOU [TPOT'PAMMBI

[Tponecc u3yuenus aucuumnunsl «IIpakTnyeckas poHeTHKa aHTTTMICKOTO S3bIKa» HAIIPABIICH
Ha (opMUpOBaHUE CIETYIONNX KOMITETEHIIUHA:

KOI[ 1 HAMMCHOBAHUC
KOMHGTGHHI/Iﬁ BBIITYCKHHKaA

KOI[ W HAMMCHOBAHHUC MHAHWKATOpa JOCTHUIKCHUSA KOMHGTCHHI/Iﬁ

OIIK-1 CnocobeH npuMEHSThH
cucTeMy JIMHTBUCTHYECKHIX
3HaHUH 00 OCHOBax
(hOHETHYECKUX, JIEKCUYECKHUX,
rpaMMaTHYECKHUX,
CJI0BOOOPA30BaTEIBHBIX
ABIEHUSX, opdorpapuu  u
IYHKTYaIlnH, 0
3aKOHOMEPHOCTAX
(yHKIIMOHUPOBAHUS
U3y4aeMoro MHOCTPaHHOT'O
S3bIKA, €r0  (DYHKIIMOHAIBHBIX
Pa3sHOBUIAHOCTSIX

OIIK-1.1 3Haer OCHOBBI (OHETHYECKHX, JIEKCHUECKHUX,
rpaMMaTHYECKHUX, CIIOBOOOpPA30BATENIbHBIX  SBJICHHH B
CUHXPOHUU u JIUAXPOHUU i 3aKOHOMEPHOCTHU

(GYHKIIMOHUPOBAHUST HM3y4aeMOro HHOCTPAHHOIO $3bIKA, €ro
(GYHKIMOHAJIbHbBIE PA3HOBUIHOCTH

OIIK-1.2 YMmeeT npuMEHSATh CUCTEMY JTMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM
B IIpoLieccCe KOMMYHHKAIIMKA KOPPEKTHO, 0(hOPMIISET CBOIO peyb B
COOTBETCTBUM C HOPMAMH H3y4aeMOTO sI3bIKa

OIIK-1.3 Bumazmeer cpenctBaMu HHOCTPAHHOTO —SA3bIKA IS
MPOIYIIUPOBAHUS  3HAYMMBIX, KOPPEKTHBIX BBICKA3bIBAHUU
Pa3HOTO0 YpPOBHA CJIOKHOCTM Ha HWHOCTPAHHOM  SI3BIKE;
BBICTPANBAET BBICKAQ3bIBaHMS B COOTBETCTBUH c
(bYyHKUIMOHATIBHOM 3a1auei

OIIK-3 CnocoGeH mopoxaaTs 1
IIOHUMAThb YCTHBIC n
MMACbMEHHBIE TEKCTHI Ha
U3y4aeMoOM WHOCTPaHHOM
S3BIKE  TPUMEHUTEIIEHO K
OCHOBHBIM  (DYHKITMOHAJIbHBIM
CTWIIM B OQUIHAIBHOH U
HeopHUIMATBEHOM cdepax
oO01eHus

OIIK-3.1 3HaeT OCHOBHBIE SIBJICHUSI U MPOLECCHI, OTPaKAIOIINE
(YHKIIMOHUPOBAHUE U3yUaEMOT0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B Pa3HBIX
perucrpax

OIIK-3.2 VYmeeT HHTEpPHPETUPOBATH OCHOBHBIE MPOSBICHUS
B3aMMOCBSI3M  SI3bIKOBBIX ~YpPOBHEM M  B3aUMOOTHOILIECHMS
IIOJICUCTEM SI3bIKa

OIIK-3.3 BiameeT CHIOCOOHOCTBIO CO3daBaTh JIOTUYHBIE,
coJiep)KaTeNbHble, 00J1aJal0IIUe CMBICIOBOH U CTPYKTYpHOU
3aBEpUICHHOCTBIO  YCTHBIE M  IIHUCBMEHHBIE TEKCThl B
COOTBETCTBUM C S3BIKOBOM HOPMOMW, IIparMaTM4E€CKUMHU U
COLIMOKYJIbTYPHBIMH ITapaMeTPaMU KOMMYHHKAIH

OIIK-4 CnocobeH
OCYILECTBIISAITh  MEXbSI3bIKOBOE
51 MEXKYJIbTYpPHOE
B3aMMOJICHCTBUE B YCTHOM U
NUCbMEHHOH (opmax Kak B
00I111EeH, Tak 5
npo¢eccCuoHaIbHON cdepax
o0IIeHUS

OIIK-4.1. 3Haer crnocoObl oOmpeaeNeHusl JIMHIBOKYJIbTYpPHOU
cneuuuku BepOaJbHOW U  HeBepOalbHOM JESATEeIbHOCTU
YYAaCTHHKOB MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHSI.

OIIK-4.2. VYmeer peanu3oBbIBaTh COOCTBEHHBIE  LEJH
B3aUMOJICHCTBUS, YUYWUTHIBAasg IIEHHOCTH W TMPEACTaBJICHHUS,
NpUCYIIUEe  KyJIbTYype  HM3y4aeMoro  s3blka, a  TaKxke
COITMOKYJIbTYPHBIC U STUYECKUE HOPMBI TTOBEICHNUS, IPUHSTHIC B
WHOSI3bIYHOM COIIMYME

OIIK-4.3. BiageeT MOJEISIMH TUITMYHBIX COLIMATBHBIX CUTYaLHI
U OTUKETHBIX (OPMYJ, MPUHATHIX B YCTHOW M MUCHMEHHOM
MEXBSI3BIKOBOM W MEXKYJIHTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH B pPa3HBIX
cdepax, BKI0Yasg NpodhecCUOHATBHYIO

Kon
n/ | KOMIIETCHUUHU

HaunmenoBauue
KOMIIETEHIINU

Otansl OpMHUPOBAHUS KOMITETCHIIUH

1 OIIK-1

CUCTEMY

CrnocobeH TNPUMEHSTh

1 Oman — 3uame:
OIIK-1.1.




JIMHTBUCTHYCCKHIX
3HaHUH 00 OcHOBax
(hOHETHUYECKUX,
JICKCUIECKUX,
rpaMMaTHYECKHUX,
CJIOBOOOPA30BaTEIBHBIX
SIBJICHUAX, opdorpadun
U TYHKTyalud, O
3aKOHOMEPHOCTSIX
(GYHKITMOHUPOBAHHUS
U3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO  SI3BIKA,
ero  (pyHKIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTSIX

- OCHOBbl  (DOHETHUYECKUX,  JIEKCHUYECKHX,
IrpaMMaTHYECKUX, CJI0BOOOpa30BaTENIbHBIX
SBJICHUA B CHHXPOHMM U JHaXpoOHUM U
3aKOHOMEPHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS
U3y4yaeMOro  HMHOCTPAHHOIO  $3bIKAa,  €ro
(YHKIMOHATILHBIE PA3HOBHIHOCTH;

2 Oman — Ymems:

OIIK-1.2.
- IPUMCHATH CUCTCMY JIMHI'BUCTUYCCKUX 3HaHUH
B mponecce KOMMYHHKAIIUN KOPPECKTHO,

oQopMIISIET CBOIO peYb B COOTBETCTBHH C
HOpPMaMH U3y4aeMoro sI3bIKa;

3 Oman — Brnaodemo:

OIIK-1.3.
- cpeacTBaMu HHOCTPAaHHOT'O A3bIKa  OJIA
opoayurupoBaHUA 3HA4YUMBIX, KOPPEKTHBIX

BBICKA3bIBaHUK PA3HOIO YPOBHSI CJIOKHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- HaBBIKAMM BBICTPAWBAHHUs BBICKA3bIBaHUS B
COOTBETCTBUU C GYHKIIMOHAIHHOM 3aa49ei;

OIIK-3 Crnioco6en mopoxnaate u | 1 Oman — 3namo:

nonumats yctHeie u | OIIK-3.1.

MUCHbMEHHBIC TEKCTHI HA | - OCHOBHBIC SIBJICHHSI U TIPOIECCHI, OTPAKAOIIUE

U3y4aeMoM (YyHKIIMOHUPOBAHUE HU3Y4YaeMOI0 HHOCTPAHHOTO

WHOCTPAaHHOM  SI3BIKE | SI3BbIKA B Pa3HBIX PETUCTPAX;

MMPUMEHUTEITBHO K | 2 Oman — Ymemo:

OCHOBHBIM OIIK-3.2.

(GyHKIIMOHATIBHBIM - UHTEpIPETUPOBATh OCHOBHBIC TMPOSBICHUS

CTUJISIM B OUIIMATIBHON | B3aUMOCBS3H SI3BIKOBBIX ypOBHEH u

u Heo(UIMAIBHON | B3aMMOOTHOIIEHHUS MTOJACHCTEM SI3bIKA,;

chepax oOImeHus 3 Dman — Brademw:
OIIK-3.3.
- CIIOCOOHOCTBIO  CO3/JaBaTh  JIOTHYHEBIE,
coJlepKaTeNbHble, O00Ja/lalolue CMBICTIOBOW H
CTPYKTYPHOM  3aBEpIICHHOCTHIO  YCTHBIE U
MUCHbMEHHBIE TEKCTHI B COOTBETCTBUU C A3BIKOBOM
HOPMOH, [parMaTu4eCKUMHU u
COLIMOKYJIBTYPHBIMU napameTpamu
KOMMYHHKAITHH.

OIIK - 4 Crnocoben 1 Oman — 3namy:

OCYILIECTBIISATh OIIK-4.1.

MEXbSI3BIKOBOE U | - CIOCOOBI OMpeeNieHUs] JIMHTBOKYJIbTYpPHOM

MEKKYJIBTYPHOE cnenupuKd  BepOAIBHONH W  HEBepOATBHOM

B3aMMOJICIICTBHE B | JESATEIBHOCTH YYAaCTHUKOB MEXKYJIbTYPHOTO

YCTHOW M TNHUCBbMEHHOW | B3aWMOJICHCTBUSI;

dbopmax kak B oOmieH, | 2 Dman — Ymems:

TaK u | OIIK-4.2.

npodeccuoHanbHOM - pealin30BbIBaTh COOCTBEHHBIE eI

cdepax oOIeHus B3aUMOJICCTBUSI,  yYMUTHIBasE  IIEHHOCTH U
IPEICTaBICHHUS, IpUCYyIIHe KYJIbType




OTUYCCKHUEC HOPMBI
HHOA3BIYHOM COLITMYMC;

M3y4aeMoro S3bIKa, a TAKXKE COLMOKYJIbTYPHBIE U
TTOBEJICHHUS,

IIPUHATBIC B

3 Dman — Baraoems:
OIIK-4.3.

poecCHOHATIBHYIO.

- MOZEJIIMM TUIIMYHBIX COLMATIBHBIX CUTYallud U
STUKETHBIX (OpMYJ, NPHUHATBIX B YCTHOH W
MMACBMEHHOW MEXBbSA3BIKOBOW M MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHMKAallUM B pasHbIX cdepax, BKIOYas

2. TIOKA3BATEJIM W KPUTEPMM OLIEHMBAHMS KOMIIETEHIIMM HA PA3JIMYHBIX
OTAITAX UX ®OPMUPOBAHN A, OIIMCAHUE HIKAJI OHEHUBAHUA

KOPPEKTHO, 0PpOPMIISIET CBOIO
pedb B  COOTBETCTBUH C
HOpPMaMH U3y4aeMOro SI3bIKa;

3 Dman — Brademy:
OIIK-1.3.

- CpeACTBaMU MHOCTPAHHOT'O
SI3bIKA JJISI TIPOJYLUPOBAHUS
3HAYUMBIX, KOPPEKTHBIX
BBICKa3bIBaHUI pa3Horo
YPOBHSI ~ CIIOKHOCTH  Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- HaBBIKAMHU BBICTPAaUBaHUs
BBICKa3bIBaHUS B
COOTBETCTBUU c

=
= Kpurepuu onieHnBanus
Ne /i = cf) HaumenoBanue KOMIIETEHIIU I [IIxana
~ g KOMITETCHITNH Ha pa3IUYHBIX dTarax OIICHUBAHUS
é ¢dbopmupoBaHus
1 OIIK-1 | Crocoben 1 Oman — 3namy: OK3amen
npuMeHsaTh cuctemy | OINK-1.1. «OTIUYHO» — CTYJICHT
JUHTBUCTUYECKUX - OCHOBBI (DOHETHYECKHUX, | BJIAJEET
3HaHUN 00 OCHOBax JIEKCUYECKUX, TEOPETUYECKUM
(doHeTHUECKUX, IrpaMMaTUYECKUX, MaTepuaioM, CBOOOTHO
JIEKCUYECKUX, CJI0BOOOPA30BaATEIbHBIX YHUTAEeT TEKCT 0e3
rpaMMaTHYECKUX, SBJICHUH B CHHXPOHUM U | OMIKOOK, BJIaJ€eT
CJIIOBOOOPA30BATENbH | JUAXPOHUU U | (POHETUYECKUMHU
BIX SIBJICHUSIX, 3aKOHOMEPHOCTH HaBBIKAMH, 3HACT
opdorpaduu u (YHKIIMOHUPOBAHUS ATUKETHBIE POPMYIIBI
MyHKTYaIlUH, O U3y4aeMOro HMHOCTPAHHOIO | YCTHOM peuH,
3aKOHOMEPHOCTSIX SI3bIKA, €ro (PyHKIMOHATIbHBIC | BlIaJI€ET
(YHKITMOHUPOBAHUS | PA3HOBHJIHOCTH; WHTOHAIMOHHBIMH
HU3y4aeMoro 2 Oman — Ymemo: CTPYKTypamHu.
MHOCTPAHHOTrO A3bIKa, | OITK-1.2. «Xopouo» — CTyAEHT
ero - PUMEHSATD CUCTEMY | BlaJieeT
(GYHKITMOHATBHBIX JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUM B | TEOPETUUECKUM
Pa3HOBUAHOCTSIX mpouecce  KOMMYHHKAIIUHM | MAaTepHajIoM, YATAET

TEKCT C
HE3HAYNTEIIbHBIMU
OIMOKaMU, BIIaJICET
(hOHETHUYECKUMH
HaBBIKAMH, 3HACT
ATUKETHBIE POPMYIIBI
YCTHOM peu,
BlajaceT
WHTOHAIIMOHHBIMHU
CTPYKTypamu
«Y10BJIETBOPU-
TeJbHO» — CTYJICHT
IJI0XO Bia/iCEeT
TEOPETUUECKUM




(hYHKIIMOHAJILHOH 3a1a4eii;

OIIK-3 | Cnocoben 1 Oman — 3namo:
MOPOXKAATh U OIIK-3.1.
MMOHUMATh YCTHBIC U | - OCHOBHBIC  SIBIICHUS U
MUCHbMEHHBIEC TEKCTHI | MPOIIECCHI, OTpakarolue
Ha U3y4aeMOM (yHKIIMOHUPOBAHUE
WHOCTPAHHOM SI3bIKE | U3Yy4aeMOro HHOCTPAHHOTO
MPUMEHHUTEIHHO K SI3bIKA B Pa3HBIX PETUCTPaX;
OCHOBHBIM 2 Oman — Ymemn:
(GyHKIIMOHATIBHBIM OIIK-3.2.
CTUJISIM B - HUHTEPIPETUPOBATH
opuIMaIBLHON U OCHOBHEIE TIPOSIBIICHUS
HEOPHUIHATEHOM B3aMMOCBSI3U SI3BIKOBBIX
cdepax oOmeHus YpOBHEH u
B3aMMOOTHOILICHUS
MOJICUCTEM SI3BIKA;
3 Dman — Braoems.:
OIIK-3.3.
- CHOCOOHOCTBIO CO3/1aBaTh
JIOTUYHBIE, COZICp)KaTEIbHBIC,
o0IagaroIe CMBICIOBOM U
CTPYKTYpPHOUH
3aBEPILICHHOCTBIO YCTHBIE U
MMCbMEHHBIE  TEKCTHI B
COOTBETCTBUH C S3BIKOBOI
HOPMOM, MparMaTH4eCKUMHU
i COLIMOKYJIBTYPHBIMHU
rnapameTpamMu
KOMMYHHKAIUH.
OIIK-4 | Cnocoben 1 Oman — 3namo:
OCYILIECTBIIATh OIIK-4.1.
MEXBA3BIKOBOE U - CcmocoObl  ompeneneHus
MEXKYIJIbTypHOE JMHTBOKYJIBTYPHOMN
B3anUMOJIEICTBUE B cnenukn BepOATBHOU U
YCTHOM U HeBepOaTbHON JIeSITeTbHOCTH

MMCbMEHHOU (popmax
Kak B OOIIEH, TaK U
npodeCCHOHAIBHON
cdepax oOmeHus

Y4aCTHHUKOB

MEXKYJIbTYPHOTO
B3aMOJCHCTBUS;

2 Oman — Ymemn:

OIIK-4.2.

- peaan30BbIBAThH
COOCTBEHHBIE LEeTH

B3aUMOJCUCTBUSA, YUYUThIBAs
LICHHOCTH W NIPEACTaBIICHMUS,
MIPUCYILIHE KyJbType
HA3y4aeMOro sI3bIKa, a TaKXKe
COLIMOKYJIBTYPHBIE u
JTUYECKUE HOPMBI
NIOBEJCHUs, IPHUHATBIE B
WHOSA3BIYHOM COLIUYME;

MaTepHualiom, ¢
OIMOKaMHU YUTAET
TEKCT, HE BJIQJICET
($hOHETUUECKUMU
HaBBIKAMH U
WHTOHAIMOHHBIMH
CTPYKTYpamu
«HeynoBaersopu-
TeJIbHO» — CTYJICHT He
BJIQJI€ET
TEOPETUYECKUM
MaTepUAIIOM, YHTACT
TEKCT C OLIMOKaMH, He
BJIaJIEET
(hOHETUYECKUMH
HaBBIKAMH U
MHTOHAI[MOHHBIMH
CTPYKTYpamMu




3 Dman — Brademy:
OIIK-4.3.

- MOJENSAMH  TUIUYHBIX
COLIMAIBHBIX CUTyallUd U
ITUKETHBIX bopmy,
NPUHITBIX B  YCTHOW |
MMUCEMEHHOU MEXbA3BIKOBOIN
U MEKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHKAIlUd B Pa3HBIX
chepax, BKJTFOUAsT
podecCHOHANBHYIO.

3. TUITIOBBIE KOHTPOJIbHBIE 3AJIAHUA NI UHBIE MATEPUAJIbI, HEJIBXOAWUMBbIE
JIJ1S1 DLIEHKH|3HAHUI, YMEHHWM, HABBIKOB U (MJIN) OIIBITA JIEATEJIBHOCTHU,
XAPAKTEPU3YIOIIUE DTAIIBI ®OPMUPOBAHU S KOMITETEH[IMI1 B [TPOLIECCE

OCBOEHU S OBPA30BATEJIbHOM ITPOT'PAMMGBI
1 OTAIl - 3HATD
Teoperuyecknii MmaTepua
OTBeTHTE HA BONMPOCHI:

1. Klorna mpon3HOCUTCS CBS3YIOLIHIT 3BYK -7? Kak mpOM3HOCATCS CHIIBHBIE U PEAYLIUPOBAHHBIC
(bopMBI ClieAyIOIIUX CIIOB. are, the, a, an, at, me, them? IlpuBeauTe CBOM MUMEPHI

2. Hamumwure crnemyromue CcOYeTaHWs CIOB B TPAHCKPHIIIHUMU, OOpaTUTe BHUMAHHE Ha
MTPOU3HOLICHHUE ONPEICTIEHHOTO U HEONTPEAGIEHHOTO APTUKIIEH.

Thel|apple, an ppple, the garden, the arn, a car

3. IocraBbTel 00LIME BOMpOCH K cfieqyromuM mnpempioxeHusM. (OOpature BHUMaHHE Ha
(bpa3oBo€ y1apeHug U MEJIOIUIO BOTIPOCOB.

1. The river is wide. 2. This is a red pen. 3. The texts are in the bag. 4 The task is easy. 5. Thatis a
large flat.| 6. Dick is|in the park.

4. IlepeBenute ¢ aHTJIMICKOTO HA PYCCKHM CIIETYIONINE CIOBA U OOBSICHHUTE MPaBUIIA YTCHUS:
five, tip, bed, pipe, land, fry, rule, ton, tone,|pupil, love, cut, shade, brother,|shall, bus, snack, blame,
poke, found, aloud,| green, town, toy, farm,|yellow, glove, warm, some, won, worse, nothing, mild,
world, month, worth, company, worship, nohe, find, wild, ought, above, brought.

5. QOBACHUTE|IPON3HECCHUE COTIIACHBIX BBIJICIICHHBIX JKHUPHBIM MIPUDTOM:
face, eight, yet, gate, cage, engine, lock, wrong, write, job, white, gymnastics, Alice, chest, light,
cheek, fish, sigh, gently, knight, bright, ginger, knock, physics, phlox, Gypsy, whole, whip, whisper.

6. [lepeBennT¢ MpesioKeHNs, TOCTABHB YAapEHUE U UHTOHAIIMIO:

1. My brother-in-lay, Mr. Smith, is a writet. 2 Have you a sister? 3. How old is she? 4. What’s her
name? 5. [[s Betty a member of his family?

7. IlepeBennTe NpenoKEeHMs, TIOCTABUB yAapeHUEe U MHTOHAUMIO. [IpounTaiite nmpemayioxeHus
BCITYX:

1. Don't go to the cinema tonight. 2| Don't forget. 3. Get us some |chalk. 4. Pronounce the
sentence. |5. Find page twenty-nine. 6. Stand up, please. 7. Good morning,| everybody. 8. Sit down,
please. 9./ Any mistakes noticed? 10. Is everything correct, Pete? 11. What's|the pronunciation of this
word? 12| Do you follow me?

2 TAIl - YMET

IIpumepBI CTUXOB AJI YTEHUS
Robert Frost
Some say| the world|will end in fire,




Some say in ice.

From what I've tasted of desire
I hold with those who favor fire.
But if it had to perish twice,

I think I know enough of hate
To say that for destruction ice
Is also great

And would suffice.

Robert Burns

My Heart's In The Highlands

My heart's in the Highlands, my heart is not here,
My heart's in the Highlands a-chasing the deer -
A-chasing the wild deer, and following the roe;
My heart's in the Highlands, wherever I go.

Farewell to the Highlands, farewell to the North
The birth place of Valour, the country of Worth;
Wherever I wander, wherever I rove,

The hills of the Highlands for ever I love.

Farewell to the mountains high cover'd with snow;
Farewell to the straths and green valleys below;
Farewell to the forrests and wild-hanging woods;
Farwell to the torrents and loud-pouring floods.

My heart's in the Highlands, my heart is not here,
My heart's in the Highlands a-chasing the deer
Chasing the wild deer, and following the roe;

My heart's in the Highlands, wherever I go.

To a False Friend

Our hands have met, but not our hearts;
Our hands will never meet again.
Friends, if we have ever been,

Friends we cannot now remain:

I only know I lov'd you once,

I only know I lov'd in vain;

Our hands have met, but not our hearts;
Our hands will never meet again!

Then farewell to heart and hand!

I would our hands had never met:

Even the outward form of love

Must be resign'd with some regret.
Friends we still might seem to be,

If my wrong could e'er forget

Our hands have join'd but not our hearts:
I would our hands had never met!



IIpumep TekcTa MJIsl YTEHUS

Chelyabinsk is my native [ ‘neitiv] city because [ was born in it and now I live here. Chelyabinsk
is situated in one of the most picturesque parts of Russia — in the Urals. The ancient Urals aren’t very
high, but they are famous for their unique beauty. The history of Chelyabinsk goes back to the 18th
century. It was founded on the 13th of September 1736 by Colonel Tevkelev as a small fortress on the
right bank of the Miass River in the place of a small Bashkir village which name it took. In the 19th
century Chelyabinsk was a small provincial town.

According to the census of 1897 the population of Chelyabinsk was only 19,831 people. It was
a god-forsaken place with dirty streets and shabby wooden houses. In 1897 the Trans-Siberian railway
was built through Chelyabinsk giving the town an impulse for its further development as a merchant
town on the cross roads of the trade ways from Europe to Asia. The speedy growth of Chelyabinsk
began in the 30s when major industrial enterprises began to be built here. In the grim years of the Great
Patriotic war Chelyabinsk turned into a mighty military center of the front. Modern Chelyabinsk has
changed beyond recognition.

Now it’s a great industrial city and an important cultural centre. Its seven large districts house
more than a million inhabitants. The production of about a hundred plants and factories is well-known
both in our country and abroad. On the other hand, the city’s heavy industry creates lots of ecological
problems that the city-dwellers come across practically every day. The centre of the city is a quiet
residential area. A few trolley-bus stops and you find yourself in Gagarin Park. Not many cities can
boats of a rich pine forest within a couple kilometers of the central square.

The shopping area stretches along Lenin Avenue, Kirov Street and nearby blocks. At every turn
you can find dozens of small shops with a variety of goods. The biggest department store is the Trade
Centre, of course. Nowadays Chelyabinsk has become a great cultural center of the South Ural.
Chelyabinsk has old theatrical traditions. Its Drama Theatre, whose original building catches your eye
at Revolution Square, Chamber Theatre, Students’ Theatre “Mannequin”, Puppet Theatre are known
far outside the city. Chelyabinsk has a splendid Organ Hall with one of the best instruments in the
country, our Opera House and a concert hall.

If you are interested in art you can visit various exhibitions both of local and world-famous
artists. The city is growing daily. Modern high apartment houses are build every year, churches and
historical places are being restored. Chelyabinsk is comparatively young and open to further progress
and it’s becoming more attractive and convenient for living with every passing year. It is known that
Chelyabinsk is the capital of the South Ural. My favorite place is (our “Kirovka”, the Circus, etc.) ...
because ... .

In 2021 my city (fo celebrate) the 285" anniversary. (I am proud of my city and love it very
much!)

@oHeTHYECKHE YIIPAKHEHHSA
1. [TogroroBbTe UTeHUE (POHETHUECCKUX YIIPaKHEHUH Ha cTp. 53-54
2. Otpabortaiite ureHue ¢pas; odpaTuTe BHUIMAaHUE HA CBA3YIOIIEE - 7 U Ha PeylIUPOBAHHBIE (POPMBI
CITyK€OHBIX CIJIOB.
3. Hanummre mo cTpodke cienyromue OyKBbI U CJIOBA
L, r, exercise, Kitty, India

4. HanumuTe TPaHCKPHUITIIUAIO CIEAYIONINX CIIOB: fask, past, nasty, calmly, thick, jar, meant, gargle,
crisp, wild, bath
5. OTpaboraiiTe CIIUTHOE U OBICTPOE YTEHUE CIICAYIOIINX COYCTAHU:

a nice tie - nice ties

a busy day — busy days

a large class - large classes

a black desk — black desks

a red pencil — red pencils
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a fine night — fine nights

6. a) mpoydTaliTe W TMOCTaBbTe yaapeHHue W UHTOHaruio. OOpaThTe BHUMAaHUE Ha
MPOU3HECEHHUE TIIaCHOTO 3ByKa [2e]:

1. That's the man who sat on my hat in the tram.

2. Once there lived a lad who was always very sad.

For he hadn't any mother and he hadn't any dad.

3. Where are you going to, my little cat? I'm going to town to buy a hat!

What!? A hat for a cat? A cat in a hat? Who ever saw a cat in a hat?

0) mycTh Balll COKyPCHHUK MPOYUTAET YIPA)KHEHUE BCIYX, YTOOBI BBl MOTJIM OOHAPYKUTh
omnOKH B 3ByKax. CKaxuTe eMy, YTO Hy’HO CJIeJIaTh, YTOObI YCTPAHUTD UX.
7. CocTaBbTe AMAJIOT — MHTEPBHIO/ TUAJIOT HAa OBITOBYIO TEMY.
8. CocTaBbTe paccka3 B BU/I€ MOHOJIOTUYECKOTO BHICKA3bIBAHUS HA CBOOOIHYI0/3a1aHHYIO TEMY.

3 OTAII - BJIAJETD

Bomnpocekl Kk 3xk3aMeHy

1. AKTHUBHBIC U TACCUBHBIE OPTraHbI PEUH.

2. WM3d4ero cocrout peueBoi anmnapart?

3. Uro Takoe apTUKYJSALUSA 3BYKOB?

4. Kaxkue »Tanbl BKIIOYAET B ce0s1 apTUKYIISIMS 3ByKa?

5. Ckonbko OyKB M CKOJIBKO 3BYKOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE?

6. UYto Ttakoe «poneMa»? Uem hoHema oTiiMuaeTcs OT 3ByKa peuu?

7. Yto Takoe «amiopon»?

8. Urto Takoe TpaHCKpUMIMs?

9. Knaccudukanus GpoHeM 1Mo y4acTHIO IIyMa U rojioca.

10. Knaccudukanus riacHeIX 0 CTAOMIBHOCTH aPTUKYJISIIUH.

11. Yro Takoe mucToHT?

12. Yto Takoe MOHODTOHT?

13. Yro Takoe mudroHTOH T?

14. CkoNbKO B aHTTIUHCKOM SI3bIKE TU(TOHTOB, MOHOPTOHTOB U AUPTOHTOUIOB.
15. Knaccudukanust riacHbIX MO Y4acTHIO TY0.

16. Ilepeuncaute ryOHO-TYOHBIE COTIaCHBIE.

17. Tlepeuncnure ryOHO-3yOHBIE COTIACHBIE.

18. Kaxkas yacTp si3bIKka y4acTBYET B IPOU3HECEHUN alTUKaIbHBIX COTTIACHBIX.
19. ITlepeuncnuTe anuKaabHO-aJIbBEOJIIPHBIE COTJIACHBIE.

20. TlepeuncnuTe anuKaaIbHO-MEX3YOHbBIE COTJIACHBIE.

21. Kakoil 3ByK OTHOCUTCSI K KAKYMHUHAJIbHBIM COTJIACHBIM.

22. Kakwue 3ByKH 3aJHEA3bIYHBIC BEISIPHBIC?

23. Kakoii 3ByK OTHOCHUTCA K (hapUHTaTbHBIM?

24. TlepeuncauTe CMBIYHBIE IIIYMHbBIE B3PHIBHBIE COTJIACHBIE.

25. Yo Takoe coHaHT? [lepeuncianre CMbIUHbIE COHAHTHI.

26. Kakwue 3Byku oTHOCATCSA K addpukaram?

27. Tlepeuncnure NIryMHbIe (PpUKATHBHBIE COTIACHBIE.

28. Yto Takoe MO3UIMOHHAS JI0IT0Ta TJIACHBIX.

29. UYro Takoe mamatanu3anus? OONamaeT U TalaTaIH3ANMS CMBICIOPA3INIUTEIEHON

GyHKIHMEH B aHTTTUHCKOM SI3BIKE?
30. Yro Takoe actiupauus?
31. Korpa acrimpanus nposiBisieTcss HanboJiee BhIpakeHo?
32. Koraa oTcyTcTBYyeT acnupanus?
33. SIBNSFOTCS JIM COHAHTHI CJIOT000pa3yronuMu oHEMaMu?
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34. Yto Takoe aCCUMUISLINS?

35. Kakue ecTh BUJbI ACCUMIIISIINU?

36. Ilpuegute mpumep (M OOBACHUTE) PETPECCUBHON aCCUMUJISIINN.
37. IlpuBenute npumep (1 0OBSICHUTE) MPOTPECCUBHON ACCHMMUIISIIHN.
38. Ilpuegute mpumep (M 0OBICHUTE) B3AUMHON aCCUMUIISIITUH.

39. Uro Takoe HOCOBOM B3pHIB?

40. Yto Takoe gaTepanabHbIN B3PHIB?

41. Yro Takoe pexyKuus?
42. Yrto Takoe cuHTarma?

43. YT0o MOXKeT OBITh BBIJICIICHO B OTACIBbHYIO CHHTarMy?

44. Yto Takoe MHTOHAIUA?

45. OYHKIWU UHTOHAIUH.

46. Yto Takoe ToHOrpamma?

47. Ilepeuncaute 7 TUMOB AEPHBIX TOHOB (MHTOHALMOHHBIX KOHTYPOB).
48. Yro Takoe ¢hpa3oBoe ynapeHue.

49. IlepeuncauTe 4acTH pedH, CTOSIIUE O] YIAPEHUEM.
50. Ilepeuncnute 6€3ymapHbIC YacTH PEYUH.

51. Yro Takoe pUTM aHITIMHCKOTO MPEI0KEHHUS.

52. VnorpebiieHne HU3KOTO HU3XOIAIIETO TOHA.

53. YnorpebieHue HU3KOTO BOCXOISAIIETO TOHA.

54. YnorpebiieHne BHICOKOTO HUCXOISIIETO TOHA.

55. YnorpebieHue HUCXOIAIIE-BOCXOIAIIETO TOHA.

56. YnorpebiieHre BHICOKOTO BOCXOISIIETO TOHA.

57. YnorpebieHue poBHOTO TOHA.

58. YmorpebiieHne BOCXOASIIe-HUCXOAAIIET0 TOHA.

59. BapuaHTbl IPOU3HOIICHUS YaCTUIIBI tO

60. BapuaHTbl IPOU3HOIIEHUS OMPEEIEHHOTO ApTUKIISA
61. BapuaHTbl IpOM3HOIIEHNS HEONIPEAEIEHHOTO aPTUKIIS
62. Turbl YTEHUS CJIOTOB B aHTJIUHUCKOM SI3BIKE

4. METOAMYECKHUE MATEPUAIJIbBI, OIIPEAEJIAIOIIWE ITPOLIEAYPBI OLIEHHMBAHWA
3HAHUH, YMEHMUIA HABBIKOB 41 (JIn) OIIBITA JAEATEJIBHOCTU,
XAPAKTEPU3VYIOIIUE DJTAIbBI ®OPMHUPOBAHUS KOMIIETEHIIUM B IIPOLIECCE
OCBOEHHU S OBPA3OBATEJIbHOM ITPOI'PAMMEBI

1 OTAIIl - 3HATH

Kpume,

UU OYyeHusarusl meopemuvyecKux 3a0aHUl

OrueHka

[TpaBHJIBHOCTH (OIIKMOOYHOCTD) BHIMOJTHEHUS 3a/IaHUS

«OTJIMIHO»

OLIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABISIETCS CTYAEHTY, €CIH CTYACHT
OTBETHJI Ha BCE BOIPOCHl 0€3 3aMedaHuil; BBIIOJHUI BCE
¢doHeTHyeckue ymnpakHeHHs 0Oe3 3ameuaHuil: coOirogaer
MHTOHAIIMOHHYIO CTPYKTYpY, NMPaBHJIBHO YUTAeT TPAHCKPUIILIHIO,
HE JIeJIaeT OMIMOOK B MPOU3HOIIECHUH.

«XOpoLIo»

OLIEHKA «XOpOILO» BBICTABJISETCS, €CIU CTYIEHT BBIIOJHUII
OTBETHUJI Ha BCE BOIIPOCHI C HEOOJIBIIMMH 3aMEYaHUSIMU; BBITTOJIHUIT
NPAaKTUYECKH (POHETHYECKHE YHpPaXHEHUS C  HEeOONbLIIMMHU
3aMeUYaHUsAMHU: COOJII0JIaeT HMHTOHALIMOHHYIO CTPYKTYpPY, 3HAeT
TPAHCKPHUIILIUIO, IOMYCKAaeT OMIMOKH B IPOU3HOILICHUH.

«YAOBJIETBOPHUTEJIBHO»

OLICHKA «YOBJIETBOPHUTEIIFHO» BBICTABIACTCS CTYJCHTY, €CIH OH
OTBETHJI HE HAa BCE BOIPOCHI, JelaeT (OHETHUYECKHE OUIMOKH,
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OMOKA B
TPAHCKPHITIIHH.

paCcCTaHOBKE HMHTOHAIITMOHHBIX

CTPYKTYp, B

«HEYAOBJICTBOPUTEJILHO»

OILICHKA «HEYJOBIETBOPUTEIBHO) BBICTABIISIETCS, €CIU CTYACHT HE
OTBETWJI Ha  BOIIPOCHI, HE MMEeT TMpEeACTaBIEeHUs 00
WHTOHALIMOHHBIX  CTPYKTypax  aHIMJIMHCKOTO  MPeIIoXKeHUs,
TPAHCKPUIIIINM, JIOMYCKAeT OOJBIIIOE KOJUYECTBO OIMMUOOK B
MIPOU3HOIIEHUH 3BYKOB.

2J0TAIl - YMETH

Kpumepuu OYCHUBAHUA YMEHUA CMUXO06

Onenka

[TpaBUIBHOCTH (OMIMOOYHOCTH) BHITIOJTHEHHS 3a/1aHUS

«OTJIMIHO»

OLIEHKa «OTJIMYHO» BBICTABISETCA CTYJEHTY, €CIHU CTYJIEHT
YUTal CTUXOTBOPEHHE HAM3YyCTh, COOMIOAAT HEOOXOIUMBIE
nay3bl U WHTOHALIMOHHBIE CTPYKTYpbI, YUTAJl CTUXOTBOpPEHHUE
BBIPA3UTENFHO W SMOLMOHAIBHO, HE JIONMyCKaJl OIIMOKH B
MIPOU3HOIICHUHU 3BYKOB.

«xopouro»

OLICHKA «XOpOLIO» BBICTABJIAETCSA, €CIM CTYAEHT 4YHUTall
CTUXOTBOPEHHE Hau3yCTh, COOIIOAAN HEOOXOIMMBbIE May3bl U
MHTOHAI[MOHHBIE CTPYKTYpBHI, YUTAaIl CTUXOTBOpPEHUE
BBIPA3UTENILHO M AMOLMOHAIBHO, OJHAKO JOMyCKald OLIMOKHU B
IIPOU3HOILIECHUH HEKOTOPBIX 3BYKOB.

«YAOBJICTBOPUTECJIBLHO»

OLICHKA «YJOBJICTBOPUTEIILHO» BBICTABIISICTCS, €CIH CTYACHT
BEIYYWJI CTUXOTBOPECHHE, COOIOMAT HEOOXOAWMBIC Tay3bl U
WHTOHAIIMOHHBIC  CTPYKTYpbI, 4YHTal CTUXOTBOPCHHE HE
BBIPA3UTEIbHO, 0€3 SMOIWHA, HHOTJA MAOIMyCKal OMIMOKH B
IIPOM3HOIICHUH 3BYKOB.

«HEYAOBJICTBOPUTEC/IILHO»

OLICHKA «HEYJO0BJIETBOPUTEIBHO» BBICTABIISIECTCS CTYJIECHTY, €CIIH
CTYZEHT IUI0XO BBIYYHJI CTUXOTBOPEHHUE, HE COOMI0IaN May3bl U
MHTOHALMOHHBIE CTPYKTYPHI, Aejial OMHUOKHU B MPOU3HOIICHUH,
YT HEBBIPA3UTEIbHO, 0€3 IMOIIHIA.

Kpumepuu oyenusanus umenus mexcmos
OrneHka [TpaBUIBLHOCTH (ONMTMOOYHOCTH) BBITTOJTHEHUS 33 /IaHUS
«OTJIUYHOY» OneHka «OTJIMYHO»  BBICTABISETCS CTYACHTY, €CIU OH
MOKa3bIBaCT apTHCTU3M, YHTACT SMOIMOHAIBHO, HE JOITyCKas
OH_II/I60K B IMPOU3HOLIICHUH, HCIIOJIB3YCT Pa3INIHBIC
WHTOHAIIMOHHBIE CTPYKTYPHI.
«Xopouo» OneHka «XOpOIIO» BBICTABISETCS CTYACHTY, €CIU CTYICHT

€CJIM OH IIOKa3bIBA€T ApPTUCTU3M, YHUTACT OMOIMOHAJIBHO,
JOIYCKACT HC3HAYUTCIILHBIC OIIMOKHA B MIPONU3HOIICHHUH,
HCIOJIB3YCT pa3JIMUYHBIC MHTOHAIIMOHHBIC CTPYKTYPHI.

«YAOBJIETBOPUTEJIBHO»

O1eHKa «yJTOBIETBOPUTEIBHO» BBICTABISETCS CTYIEHTY, €CITH
CTYAGHT  HE  JIOCTaTOYHO  OJMOIIMOHAJICH,  JIOMYCKaeT
dboHeTHUecKMe OIMMOKH, C€Iab0 TPOSBISIET WHTOHAIIMOHHBIC
CTPYKTYPBI aHIJIMHCKOIO IIPEIIIOKECHHUS.

«HEYAOBJICTBOPUTEC/IILHO»

OreHKa «HEYIOBIETBOPUTEIIHHOY» BBICTABIISICTCS CTYACHTY, €CIIH
OH YUTAET TEKCT HEIMOLMOHAIBHO, AOIMYCKAET 3HAUYUTEIBbHOE
KOJIMYECTBO (POHETHUECKUX ONIMOOK M B MHTOHAIINH.
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Kpumepuu oyenusanus gponemuyeckux ynpaxcHeHull

OrneHka [TpaBUIBLHOCTH (ONMTMOOYHOCTH) BHITOJTHEHUS 33 /IaHUS
«OTJIMYHO» OLIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABISETCS CTYJCHTY, €CIIM CTYAEHT
BBITOJIHWII BCE TIPAKTUYECKUE 3a/1aHus 0e3 3aMedaHuii;
BBITIOJIHWI BCe (POHETHUECKUE YIpPaKHEHUS Oe3 3aMedaHuit:
COOJII0JJaeT MHTOHAIMOHHYIO CTPYKTYpPY, NPaBUIBHO YHTACT
TPAHCKPHIILIUIO, HE JeNIaeT OIIMOOK B IPOU3HOIICHHUH.
«XOpOLI0» OILICHKA «XOPOIIO» BBICTABISICTCS, €CIIU CTYJCHT BBITIOTHIII
MPaKTUYECKHE 3a7aHUs C HEOOIBITNMH 3aMEYaHUSIMH;
BBIMIOJIHWJI ~ TIPAKTHYECKH  (POHETHUECKUE  YIPAXKHECHUS C
HEOOJIBIIMMY ~ 3aMEYaHUSIMH:  COOJIIOAAeT HMHTOHALMOHHYIO
CTPYKTYPY, 3HAET TPAHCKPHIIIIHUIO, IOYCKAET MHOTO OITHOOK B
IPOM3HOLICHHUH;
«y/IOBJIETBOPHUTEIHHOY» OLICHKA «YJIOBJICTBOPUTEIIBHOY» BBICTABIISICTCS CTYICHTY, €CJIA OH
BBITTOJIHWJI TIPAKTHYECKUE 3aJaHUSI C OOJIBIIMM KOJHYECTBOM
(doHeTHUECKUX OIIMOOK, JelaeT ONMOKA B PacCTaHOBKE
WHTOHAIIMOHHBIX CTPYKTYP B TPAHCKPHIILINH;
«HeY/10BJIeTBOPHUTEIbHO» OLIEHKA «HEYAOBJIETBOPUTEILHO» BBICTABISIETCS, €CIIU CTYIEHT
HE WMEeT TNpeACTaBICHHs 00 HWHTOHAIMOHHBIX CTPYKTypax
AHIVIMHACKOTO  TPEAJIOKEHMS,  TPAHCKPHUIILUHK,  JOIYCKaeT
00JIBIIIOE KOJTMYECTBO OMIMOOK B MPOU3HOIICHUH 3BYKOB.

3 OTAII - BJIAJIETH

Jk3aMeH 1o aucounanHe «lIpakTnyeckas (pOHeTHKA AHTIHIICKOTO SI3BIKA»
WroroBelii KOHTpOJIb B BHJAE 3K3aMeHa npeaycMarpuBaerca B 1 cemectpe. Ha sk3amene
[IPOBEPSIETCS  IPAKTUYECKOE  BIAJCHUE  TEOPETUYECKUM  MaTepUalioM,  BOCIPOM3BEICHHUE
IIOATIOTOBJICHHOI'O aOuajiora, BJIaJC€HUEC (1)0HGTI/I'—I€CKI/IMI/I HaBBIKAMHU W HWHTOHAIIMOHHBIMU
CTPpYKTypaMH.

Kpurepun onenkn:

«OTJIMYHO» — CTY/AEHT BJaJeeT TEOPETUUYECKUM MaTepHUaioM, CBOOOJHO YUTAET TEKCT 0e3 OIHUOOK,
BJIajiceT (OHETHUUYECKUMMHU HaBbIKAMM, 3HAET JITUKETHbIe (OPMYJbl YCTHOW pedu, Biajeer
MHTOHALIMOHHBIMU CTPYKTYyPaMH.

«Xopomo» — CTYIEHT BJIALCET TEOPETUYECKUMM MATEPUAIIOM, YUTACT TEKCT C HE3HAYUTEIbHBIMU
omnOKkaMu, BiajzeeT (OHETUUYECKMMHU HaBbIKAMH, 3HAET ITUKETHbIE (OpPMYJbl YCTHOW peuwu,
BJIaZIc€T UHTOHALIMOHHBIMU CTPYKTYPAMHU.

«YIIOB.TIGTBOPI/ITGHLHO» — CTYACHT IUIOXO BJIAJACCT TCOPCTUUCCKUM MATCpHUAJIOM, C OIIMOKAMU YUTACT
TEKCT, HC BJIAACCT (bOHCTI/I'-IeCKI/IMI/I HaBblKaMH1 U MHTOHAOIUOHHBIMHU CTPYKTYpaMHU.

((HeyHOBHeTBOpHTeHbHO)) — CTYACHT HC BJIAACCT TCOPCTHYCCKUM MATCpHAIIOM, YUTACT TCEKCT C
OI_HI/I6K3.MI/I, HC BJIaACCT (I)OHCTI/ILICCKI/IMI/I HaBblKaMH U HHTOHAIUOHHBIMU CTPYKTYpaAMHU.
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	Процесс изучения дисциплины «Практическая фонетика английского языка» направлен на формирование следующих компетенций:
	№
	п/п
	Код
	компетенции
	компетенции
	Этапы формирования компетенций
	1
	ОПК-1
	Способен применять систему лингвистических знаний об основах фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях
	1 Этап – Знать:
	ОПК-1.1.
	- основы фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений в синхронии и диахронии и закономерности функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональные разновидности;
	2 Этап – Уметь:
	ОПК-1.2.
	- применять систему лингвистических знаний в процессе коммуникации корректно, оформляет свою речь в соответствии с нормами изучаемого языка;
	3 Этап – Владеть:
	ОПК-1.3.
	- навыками выстраивания высказывания в соответствии с функциональной задачей;
	2
	ОПК-3
	Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и неофициальной сферах общения
	1 Этап – Знать:
	ОПК-3.1.
	- основные явления и процессы, отражающие функционирование изучаемого иностранного языка в разных регистрах;
	2 Этап – Уметь:
	ОПК-3.2.
	- интерпретировать основные проявления взаимосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем языка;
	3 Этап – Владеть:
	ОПК-3.3.
	- способностью создавать логичные, содержательные, обладающие смысловой и структурной завершенностью устные и письменные тексты в соответствии с языковой нормой, прагматическими и социокультурными параметрами коммуникации.
	3
	ОПК - 4
	Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения
	1 Этап – Знать:
	ОПК-4.1.
	- способы определения лингвокультурной специфики вербальной и невербальной деятельности участников межкультурного взаимодействия;
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